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В данном случае речь идёт об анафоре в широком смысле этого слова, то есть о «стилистической фигуре, заключающейся в повторении одних и тех же элементов в начале каждого параллельного ряда», объединяющей разные фрагменты текста. [Розенталь, Теленкова : 24]
Анафора у Мэлори существует на нескольких языковых уровнях: встречаются разные виды анафоры, которые значительно влияют на восприятие текста. При переводе это стоит учитывать потому, что эта стилистическая фигура является определяющей для понимания стиля в этом романе.
Первой и наиболее серьёзно повлиявшей на стиль текста является ритмическая анафора. Единоначалие предложений, ритмическое деление текста на короткие, запоминающиеся фрагменты создает общее течение, динамику и основной тон произведения, превращая его в своеобразный вид ритмической прозы.

Благодаря членению предложений на небольшие ритмические фрагменты, «Смерть Артура» приближается к поэтике Библии, и это влияет на восприятие текста: по стилю он становится близок к высокой поэзии, приобретает общечеловеческую проблематику и масштаб.
Однако это не усложняет структуру самого текста, напротив, он становится более прозрачен. Такие слова, как «and», «thus», «so» и другие логические связки, являются самыми часто встречающимися словами в тексте. Единоначалие неразрывно связывается с течением мысли автора, и этим объясняется логическая плавность течения рассказа и, как следствие, легкость, естественность восприятия.

Логичным и полноправным эквивалентом ритмической анафоры для русского языка может являться общая ритмизация текста. Она, с одной стороны, способствует гладкости речи и, с другой стороны, создает поэтичность языка. Нарушения в ритме не могут быть случайными, они являются одним из сильнейших способов выделить ключевые места текста.
Лексическая анафора вводит в текст архетипические образы. Под архетипом в данном случае понимается «основной хранитель памяти литературы (культуры), <…> очевидно, что это не пустая форма, но некая матрица, в которой в «свёрнутом» виде содержаться некие устойчивые образы, модели и смыслы, которые индивид, будучи приобщенным к культурному бессознательному, развертывает по-своему, в зависимости от собственного жизненного опыта и склада личности». [Большакова: 13]
Сама природа текста определяет ограниченность подобных архетипов, потому что в средневековом романе, как и в волшебной сказке, морфология которой подробно описана Проппом, количество функций персонажей крайне ограничено. Архетипы «благородного рыцаря», «прекрасной дамы», «мудрого волшебника» узнаваемы и понятны. Однако не только персонажи, но и действия, и даже пейзаж могут быть архетипическими. И их описания включают в себя лексическую анафору. Эта мысль приближает нас к идеям, выраженным Проппом, но с другой стороны, подчеркивает разницу в структуре анализируемых произведений.
Если в сказке действие линейно и развивается по разным вариациям одного и того же сюжета, то рыцарский роман представляет собой повторение схожих образов с изменением масштаба действия. Взаимопроникающие сюжетные линии, переплетаясь, создают сложную многопластовую структуру сюжета: некоторые части «Смерти Артура» являются законченными романными произведениями, но они сами оттеняют действия гораздо большего масштаба, предопределяя и предваряя их. Так, например, битва в первой книге романа является зеркальным отражением последней битвы, в которой гибнут все рыцари Круглого стола. 

Таким образом, анафора в переводе «Смерти Артура» организует ритмическую динамику текста, участвует в создании системы образов и определяет структурную законченность текста.
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